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Por nuestra libertad
   COMO homenaje al profesor Samuel Paty, decapitado por un islamista para vengar que hubiera mostrado a los alumnos unas caricaturas de Mahoma, 21 personas han leído este 2 de noviembre de 2020 las 21 estrofas del gran poema, por extensión y por calidad, de Paul Éluard titulado Libertad. Lo incluyó en 1942 en su libro de compromiso político Poesía y verdad, su contribución de resistente a la ocupación nazi de Francia, como militante del Partido Comunista. Convertido de inmediato en el poema de la resistencia, Liberté fue bombardeado sobre la Francia ocupada, para animar a sus habitantes a resistir al invasor criminal, y desde entonces acompaña a los luchadores por la libertad. Se compone de 21 estrofas compuestas por tres versos heptasílabos y uno tetrasílabo, de construcción anafórica, ya que en su mayoría comienzan con la misma palabra, en tanto hasta la última no aparece la palabra inspiradora, libertad.  
   En los disturbios populares habidos en los últimos días en varias ciudades españolas se ha escuchado con fuerza el grito de “¡Libertad!” contra la monarquía señalada en el poema por las coronas reales, de modo que los versos de Éluard recobran actualidad. Por eso los he traducido, con absoluto respeto al original, para mantenerlos presentes ahora y siempre.

ARTURO DEL VILLAR

Pour notre liberté
 En hommage au professeur Samuel Paty, qui a été décapité par un islamiste pour avoir montré aux étudiants des caricatures de Mahomet, 21 personnes ont lu les 21 versets du grand poème de Paul Éluard, par extension et qualité, intitulé Liberté, le 2 novembre 2020. Il l'inclut en 1942 dans son livre d'engagement politique Poésie et Vérité, sa contribution en tant que résistant à l'occupation nazie de la France, en tant que membre du parti communiste. Devenue immédiatement le poème de la résistance, Liberté a été bombardée sur la France occupée, pour inciter ses habitants à résister à l'envahisseur criminel, et accompagne depuis les combattants de la liberté. Il se compose de 21 strophes composées de trois vers heptasyllabiques et d'un vers tétrasyllabique, de construction anaphorique, puisque la plupart commencent par le même mot, alors que le mot inspirateur, liberté, n'apparaît qu'en dernier.  

   Lors des émeutes populaires qui ont eu lieu ces derniers jours dans plusieurs villes espagnoles, le cri de "Liberté" contre la monarchie, auquel le poème fait référence dans les couronnes royales, a été entendu à haute voix, de sorte que les vers d'Éluard sont à nouveau d'actualité. C'est pourquoi je les ai traduits, dans le respect absolu de l'original, pour qu'ils soient toujours présents.
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                                      LIBERTAD
Sobre mis cuadernos escolares

Sobre mi pupitre y los árboles

Sobre la arena sobre la nieve

   Escribo tu nombre

Sobre todas las páginas leídas

Sobre todas las páginas blancas

Piedra sangre papel o ceniza

   Escribo tu nombre

Sobre las imágenes doradas

Sobre las armas de los guerreros

Sobre la corona de los reyes 

   Escribo tu nombre

Sobre la jungla y el desierto

Sobre los nidos sobre las retamas

Sobre el eco de mi infancia

   Escribo tu nombre

Sobre las maravillas de las noches

Sobre el pan blanco de los días

Sobre las estaciones comprometidas

   Escribo tu nombre

Sobre mis trapos de azur

Sobre el estanque mohoso

Sobre el lago luna viviente

   Escribo tu nombre

Sobre los campos sobre el horizonte

Sobre las alas de los pájaros

Y sobre el molino de las sombras

   Escribo tu nombre

Sobre cada soplo de aurora

Sobre la mar sobre los barcos

Sobre la montaña demente

   Escribo tu nombre

Sobre la espuma de las nubes
Sobre los sudores de la tormenta

Sobre la lluvia espesa y sosa

   Escribo tu nombre

Sobre las formas tintineantes 

Sobre las campanas de los colores

Sobre la verdad física

   Escribo tu nombre

Sobre los senderos despiertos

Sobre los caminos desplegados

Sobre las plazas que desbordan

   Escribo tu nombre

Sobre la lámpara que se enciende

Sobre la lámpara que se apaga

Sobre mis casas reunidas

   Escribo tu nombre

Sobre el fruto cortado en dos

Del espejo y de mi cuarto

Sobre mi cama caparazón vacío

   Escribo tu nombre

Sobre mi perro goloso y tierno

Sobre sus orejas levantadas
Sobre su pata torpe

   Escribo tu nombre

Sobre el trampolín de mi puerta

Sobre los objetos familiares

Sobre la oleada del fuego bendito

   Escribo tu nombre

Sobre toda carne resuelta

Sobre la frente de mis amigos

Sobre cada mano que se tiende

   Escribo tu nombre

Sobre el cristal de las sorpresas

Sobre los labios enternecidos
Muy por encima del silencio

   Escribo tu nombre

Sobre mis refugios destruidos

Sobre mis faros aplastados

Sobre los muros de mi aburrimiento

   Escribo tu nombre

Sobre la ausencia sin deseo

Sobre la soledad desnuda

Sobre las marchas de la muerte

   Escribo tu nombre

Sobre la salud recuperada

Sobre el riesgo desaparecido

Sobre la esperanza sin recuerdo

   Escribo tu nombre

Y por el poder de una palabra

Vuelvo a empezar mi vida

Nací para conocerte

Para llamarte

   Libertad.

                            PAUL ÉLUARD

LIBERTE





A propos de mes livres scolaires


Sur mon bureau et les arbres


Sur le sable, sur la neige


   J'écris votre nom





Sur toutes les pages, on peut lire


Sur toutes les pages blanches


Pierre de sang, papier ou cendre


   J'écris votre nom





A propos des images en or


Sur les armes des guerriers


Sur la couronne des rois 


   J'écris votre nom





A propos de la jungle et du désert


A propos des nids sur les balais


Sur l'écho de mon enfance


   J'écris votre nom





Sur les merveilles de la nuit


Sur le pain blanc des jours


A propos des stations concernées


   J'écris votre nom





Sur mes chiffons d'azur


Au-dessus de l'étang moisi


Au-dessus du lac de la lune vivante


   J'écris votre nom





Au-delà des champs à l'horizon


Sur les ailes des oiseaux


Et sur le moulin des ombres


   J'écris votre nom





A chaque souffle de l'aube


En mer sur les navires


Au-delà de la montagne folle


   J'écris votre nom





Sur l'écume des nuages


A la sueur de l'orage


A propos de la pluie épaisse et terne


   J'écris votre nom





A propos des formes de tintement 


A propos des cloches colorées


Sur la vérité physique


   J'écris votre nom





Sur le chemin du réveil


Sur le bord de la route


Sur les places qui débordent


   J'écris votre nom





A propos de la lampe qui s'allume


A propos de la lampe qui s'éteint


A propos de mes maisons ensemble


   J'écris votre nom





Sur le fruit coupé en deux


Du miroir et de ma chambre


Sur mon lit de coquille vide


   J'écris votre nom





A propos de mon chien gourmand


Par-dessus ses oreilles décollées


Sur sa patte maladroite


   J'écris votre nom





Sur le pas de ma porte


Sur les objets familiers


Sur la vague du feu béni


   J'écris votre nom





Sur toute chair résolue


Sur le front de mes amis


Sur chaque main qui est tenue


   J'écris votre nom





Sur le verre des surprises


Sur les lèvres adoucies


Bien au-delà du silence


   J'écris votre nom





A propos de mes abris détruits


A propos de mes phares écrasés


Sur les murs de mon ennui


   J'écris votre nom





Sur l'absence sans désir


Sur la solitude nue


A propos des marches de la mort


   J'écris votre nom





À propos de la santé retrouvée


À propos du risque manquant


Sur l'espoir sans mémoire


   J'écris votre nom





Et par le pouvoir d'un seul mot


Je recommence ma vie


Je suis né pour te connaître


Pour vous appeler


   Liberté.








